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M.4®s comfort
Knieorthese 
Knee Brace
Orthèse d’abduction pour le genou  
Ortesis funcional de rodilla

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso. 
Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning. 
Bruksanvisning. Návod k použití. Uputa za uporabu. Инструкция по использованию.  
Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. Інструкція з використання.

medi. I feel better.

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet,  
erlischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes  
Gefühl während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf  
offenen Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This brace is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability according to the 
Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the support, please consult your 
doctor or orthotist immediately. Do not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité dans le 
sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez 
consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse 
qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la 
responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una  
sensación de incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo 
sobre heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do  
fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a 
utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob  
instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è fatta per l’uso esclusivo di un singolo paziente. Qualora essa fosse venga usata per il trattamento di più di un paziente, decade 
automaticamente la responsabilità del produttore, secondo quanto prescritto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, 
sopravvengano dolori intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi 
su ferite aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de 
producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel 
hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische 
instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i h.t. 
læggemiddellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og 
konsultere Deres læge eller bandagist. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Produkten är endast avsedd för användning på en patient. Om den används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om 
medicintekniska produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av ortosen, skall detta genast  
avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare eller ortopedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på läkares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt  
poskytovaná výrobcem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný  
pocit, sejměte, prosím okamžitě bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle 
předchozího lékařského návodu.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod 
proizvoača u smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite 
i kontaktirajte vašeg liječnika. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно 
снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно 
рекомендации Вашего врача. 

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Ortezin birden fazla hastada kullanılması halinde, üretici firmanın sorumluluğu tıbbi ürünler 
kanununa istinaden sona erer. Kullanım esnasında aşırı ağrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya 
da ortopedi teknikerinize başvurunuz. Ortezi açık yaralar üzerinde taşımayınız ve sadece önceden yapılan tıbbi açıklamalardan sonra kullanınız.

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jednego 
pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu  
lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem  
ortopedycznym. Nie nosić ortezy na otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж одним пацієнтом гарантії виробника втрачають 
силу. Якщо при користуванні виробом у Вас виникли біль або неприємні відчуття, будь ласка, негайно зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. 
Не носіть виріб при наявності відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

medi GmbH & Co. KG 
Medicusstraße 1 
D-95448 Bayreuth 
Germany 
T +49 921 912-0 
F +49 921 912-780 
ortho@medi.de 
www.medi.de

medi Australia Pty Ltd 
83 Fennell Street 
North Parramatta  NSW 2151 
Australia   
T +61-2 9890 8696 
F +61-2 9890 8439 
sales@mediaustralia.com.au 
www.mediaustralia.com.au 

medi Austria GmbH 
Adamgasse 16/7 
6020 Innsbruck 
Austria 
T +43 512 57 95 15 
F +43 512 57 95 15 45 
vertrieb@medi-austria.at 
www.medi-austria.at 

medi Belgium bvba
Posthoornstraat 13/1
3582 Koersel
Belgium
T + 32-11 24 25 60
F +32-11 24 25 64
info@medibelgium.be
www.medibelgium.be

medi Brasil 
Rua Itapeva 538 cj. 42
Bela Vista, São Paulo - SP
CEP: 01332-000
Brazil
T +55-11-3500 8005
sac@medibrasil.com
www.medibrasil.com

medi Danmark ApS
Vejlegardsvej 59
2665 Vallensbaek Strand
Denmark
T +45-70 25 56 10
F +45-70 25 56 20 
kundeservice@sw.dk
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth Espana SL
C/Canigo 2-6 bajos
Hospitalet de Llobregat
08901 Barcelona
Spain
T +34-932 60 04 00
F +34-932 60 23 14
medi@mediespana.com
www.mediespana.com

medi France
Z.I. Charles de Gaulle
25, rue Henri Farman
93297 Tremblay en France Cedex
France
T +33-1 48 61 76 10
F +33-1 49 63 33 05
infos@medi-france.com
www.medi-france.com

medi Hungary Kft.
Bokor u. 21. 
1037 Budapest
Hungary
T +36 1 371-0090
F +36 1 371-0091
info@medi.hu
www.medi.hu

medi Nederland BV
Heusing 5
4817 ZB Breda
The Netherlands
T +31-76 57 22 555
F +31-76 57 22 565
info@medi.nl
www.medi.nl

medi Orient M.E.A. FZC
TAURUS GROUP
Suite No. M01 Wasel Al Mamzar Bldg.
Al Wuhida Road,  Al Mamzar
P.O.BOX NO. 91464
DUBAI, UAE 
T: +971 4 2557344
F: +971 4 2557399
md@taurusgroup.net 

medi Polska Sp. z.o.o.
Zygmunta Starego 26
44-100 Gliwice
Poland
T +48-32 230 60 21
F +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl
 
medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk
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3.  Zum Wechseln der Keile entnehmen sie die 
Pinzette aus der Gelenkabdeckung und ziehen 
die Keile mit dieser einfach nach vorne 
(Extension) bzw. hinten (Flexion) aus dem 
Gelenk. Die Keile sind jeweils mit „FLEX“ bzw. 
„EXT“ und der entsprechenden Gradeinstellung 
gekennzeichnet. Als zusätzliches Unterschei-
dungsmerkmal dient die Farbe der Keile. 
Extensionskeile sind gold, Flexionskeile sind 
schwarz. Schieben sie den neuen Keil von vorne 
(Extension) bzw. hinten (Flexion) ins Gelenk, 
sodass die Kennzeichnungen „UP“ an Gelenk 
und Keil übereinstimmen. Ein Klick bestätigt 
die Verriegelung des Keils.

4.  Bewegen Sie die Orthesengelenke  
und überprüfen Sie die Position der Keile. 
Klicken Sie die Pinzette wieder in die Halterung 
und befestigen Sie anschließend die Gelenkab-
deckungen in dem sie die beiden Nasen der 
Gelenkabdeckung an der Vorderseite des 
Gelenks einhaken und dann die Abdeckung 
aufs Gelenk drücken. Ein Klick bestätigt den 
festen Sitz.

Wichtiger Hinweis
Änderung der Extensions- und Flexionsbe-
grenzungen nur auf Vorgabe Ihres behandeln-
den Arztes. Um eine Hyperextension zu 
vermeiden, müssen immer Extensionskeile oder 
aber 0°-Keile eingesetzt sein. Die Keile geben 
der Orthese den exakten Bewegungsradius vor. 
Bei schwierigen Weichteilverhältnissen kann es, 
bedingt durch die Weichteilkompression, 
notwendig sein, einen größeren Keil einzu-
setzen, um die Kniebewegung auf den 
gewünschten Radius zu beschränken. Achten 
Sie auch auf die korrekte Position der Orthesen-
gelenke: Die Mitte der Gelenke sollte auf Höhe 
der Kniescheibenoberkante liegen. Das Gelenk 
muss hinter der seitlichen Mittellinie des Beins 
positioniert sein.

Schränken der Orthese
Bitte achten Sie beim Schränken der Orthese 
darauf, dass die Gelenke weiterhin parallel sind. Sie 
gewähr leisten so die korrekte Funktion, den 
leichten Lauf und provozieren keinen über-
mäßigen Verschleiß.

M.4®s comfort 
Zweckbestimmung 
Die M.4s comfort ist eine funktionelle Knie-
orthese. Das Produkt ist ausschließlich zur 
orthetischen Versorgung des Knies bestimmt 
und nur für den Gebrauch bei intakter Haut oder 
sachgemäßer Wundversorgung einzusetzen.

Indikationen
• Bei Rupturen des vorderen oder beider 

Kreuzbänder mit Begleitverletzungen
• Bei isolierten Rupturen des vorderen 

Kreuzbandes
• Bei Seitenbandrupturen bzw. -instabilitäten
• Nach Wiederherstellung des vorderen 

Kreuzbandes
• Zur konservativen Versorgung von Knie-

gelenkinstabilitäten
• Postoperativ nach Meniskus - OP
• Postoperativ nach Knorpel - OP

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt.

Einstellen von Flexions- und Extensionsbe-
grenzungen (Nur vom Orthopädietechniker 
durchzuführen)
Extensionsbegrenzungskeile, gold (Streckbe-
grenzung):  5° Hypext. , 0°, 10°, 20°, 30°, 45°
Flexionsbegrenzungskeile, silber (Beugebegren-
zung):  
0°, 10°, 20°, 30°, 45°, 60°, 75°, 90°, 120°
Ruhigstellungsmöglichkeit bei:  
0°, 10°, 20°, 30°, 45°
Zur Ruhigstellung bitte erst den Extensionskeil 
und anschließend den Flexionskeil einsetzen. 
Bei Entnahme bitte in umgekehrter Reihenfolge 
vorgehen. Die mediale (Innenseite) und die 
laterale (Außenseite) Gradeinstellung muss 
immer gleich sein.
1.  In Ihrer Knieorthese sind 0° Extensionskeile 

und 90° Flexionskeile vorinstalliert.  
2.  Um die Keile auszuwechseln, drücken sie die 

Gelenkabdeckung an der hinteren Seite (siehe 
Profil) nach außen weg. 

Deutsch

medi Ukraine LLC
Tankova Str. 8, office 35
Business-center „Flora Park“
Kiev 04112
Ukraine
T +380 44 591 11 63
F +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com
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M.4®s comfort 
Назначение 
M.4s comfort — это функциональный ортез на 
коленный сустав. Изделие необходимо 
применять исключительно для ортезного 
лечения коленного сустава; оно предназначено 
только для использования при отсутствии 
повреждений на коже в качестве раневого 
покрытия.

Показания
• Разрывы передней или обеих 

крестообразных связок с 
сопутствующими повреждениями

• Изолированные разрывы передней 
крестообразной связки

• Разрывы и/или нестабильность 
коллатеральных связок

• Состояние после реконструкции 
передней или обеих крестообразных 
связок

• Консервативное лечение 
нестабильности коленного сустава

• После операций на мениске
• После операций на хрящах

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены.

Установка диапазона сгибания/разгибания
Вкладыш для ограничения разгибания, 
серебристый: 5° Hypext. , 0°, 10°, 20°, 30°, 45°
Вкладыш для ограничения сгибания,
серебристый: 0, 20°, 30°, 45°, 60°, 75°, 90°, 
120°
Возможна иммобилизация под углами:
0°, 10°, 20°, 30°, 45°
Для полной иммобилизации сначала вставьте 
серебристый вкладыш для сгибания, а затем 
соответствующий черный вкладыш для 
разгибания. Углы ограничения движений для 
внутреннего и наружного шарнирных 
механизмов должны быть одинаковыми.
1.   В стандартной комплектации ортеза 

установлены вкладыши для 
разгибания (0°) и сгибания (90°).

2.  Чтобы заменить вкладыши, удалите крышку 

шарнира, надавив на ее заднюю сторону (см. 
рисунок) по направлению наружу.

3.  Для замены вкладышей выньте из крышки 
шарнира пинцет и с его помощью просто 
вытяните вкладыши из шарнира по 
направлению вперед (разгибание) или назад 
(сгибание). Вкладыши обозначены, 
соответственно, «FLEX» (сгиб.) и «EXT» (разгиб.) 
с указанием соответствующего настроенного 
угла. Дополнительным отличительным 
признаком является цвет вкладышей. 
Вкладыши разгибания – серебряного цвета, 
gold вкладыши сгибания – черного silber. 
Вставьте новый вкладыш в шарнир спереди 
(разгибание) или сзади (сгибание), чтобы 
метки «UP» на шарнире и вкладыше 
совпадали. Щелчок свидетельствует о том, что 
вкладыш зафиксирован.

4.  Повращайте шарниры ортеза и проверьте 
положение вкладышей. Поместите пинцет 
обратно в зажим (должен раздаться щелчок), 
после этого закрепите крышки шарниров 
таким образом, чтобы оба выступа на 
крышке шарнира были зафиксированы на 
передней стороне шарнира, затем прижмите 
крышку к шарниру. Щелчок свидетельствует о 
том, что крышка надежно закреплена.

Важные замечания
Диапазон разгибания и сгибания можно 
изменять только по рекомендации врача. Для 
предотвращения переразгибания в коленном 
суставе всегда вставляйте вкладыши для 
разгибания или вкладыши с обозначением 0°. 
Вкладыши точно задают объем движений 
ортеза. При осложнениях, связанных с 
состоянием мягких тканей (например, при их 
сдавлении) может потребоваться вкладыш с 
большим значением угла. Убедитесь в том, что 
шарнирные механизмы расположены 
правильно: их центры должны размещаться на 
уровне верхнего края надколенника. 
Шарнирные механизмы так же должны 
размещаться позади от боковой оси конечности 
(В3).

Подгонка ортеза
При подгонке ортеза важно, чтобы шарнирные 
механизмы располагались параллельно друг 
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другу. В этом случае. ортез будет хорошо 
функционировать, легко двигаться и меньше 
изнашиваться.

Прикрепление ремней
Соединение ремней достаточно прочное и 
несколько подвижное. Пожалуйста, не 
подкручивайте винты, они уже достаточно 
хорошо закреплены. Если чрезмерно закрутить 
винты, они могут сломаться.

Рекомендации по надеванию
• Расстегните все ремни. Сидя на краю стула, 

наденьте ортез на пораженную ногу и согните 
ее в коленном суставе до угла 45°. 

• Расположите ортез на ноге таким образом, 
чтобы центры шарниров (уровень вставок для 
ограничения разгибания) располагались на 
уровне верхнего края надколенника и 
незначительно заходили за боковую среднюю 
линию ноги. Следите за тем, чтобы ортез 
располагался ровно и без перекручивания. 
Сначала застегните ремень № 1, а затем — 
ремень № 2.

• Удерживайте ногу в согнутом положении и еще 
раз убедитесь в правильности положения 
ортеза.

• Застегните нижний передний ремень на 
голени (ремень №1), затем – верхний задний 
ремень на бедре (№2). Сохраняйте согнутое 
положение колена, при этом сместите оба 
шарнирных механизма ближе к задней 
поверхности ноги.

• Теперь застегните нижний задний ремень на 
бедре (№3). 

• Теперь застегните верхний передний ремень 
на голени (№4), затем – верхний задний 
ремень на голени (№5) и, наконец, передний 
ремень на бедре (№6). 

• Несколько раз согните ногу в коленном 
суставе. Если ортез смещается, его положение 
нужно поправить и зафиксировать заново.

Рекомендации по уходу
Остатки мыла могут вызвать раздражение кожи 
и способствовать износу материала.
• Стирайте изделие вручную предпочтительно 

с использованием моющего средства medi 
clean.

• Не отбеливать.
• Сушить на воздухе.
• Не гладить.
• Не подвергать химической чистке. 
При правильном использовании шарнирный 
механизм не требует ремонта, однако его 
можно смазывать небольшим количеством 
тефлонового спрея. Регулярно проверяйте, 
хорошо ли затянуты винты, закрепляющие 
вкладыши и крышку шарнира, и при 
необходимости подтягивайте их.

    

Рекомендации по хранению
Пожалуйста, храните изделие в сухом, 
прохладном месте, предохраняя от воздействия 
прямых солнечных лучей. 

Что мне делать, если ортез соскальзывает? 
• Проверьте тщательность подгонки 

ортеза. Центры шарнирных 
механизмов должны располагаться 
на уровне верха надколенника.

• Проверьте, чтобы задний ремень на 
голени (№5) находился над брюшком 
икроножной мышцы.

• Снимите чехлы с прокладок для колена и 
носите их в непосредственном контакте с 
кожей. Внимательно следите за состоянием 
кожи: у чувствительных людей может 
возникнуть раздражение.

• Не носите ортез поверх одежды.

Материалы  
Авиональ, велюр, полиэстер, пенополиуретан

Ответственность
При использовании изделия не по 
назначению производитель не несет никакой 
ответственности. Также соблюдайте указания 
по безопасности и предписания, 
приведенные в этой инструкции.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе с 
бытовыми отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего выздоровления!
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